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Аннотация.� Рассматриваются лексикографические описания сочетания по адресу, выделяется восемь раз-
личных конструкций. Описываются характеристики конструкций разных типов, разделяются омонимичные 
наречие и предложная единица, предлагается своеобразная шкала грамматикализации. Особое внимание 
уделено определению степени грамматикализации единиц по адресу(:) что и по адресу кого-чего в соот-
ветствии с критериями «опредложенности».
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Введение
 1 В последние десятилетия растет интерес иссле-

дователей к активным процессам в языке, с одной 
стороны, и к описанию многокомпонентных язы-
ковых единиц — с другой. Контаминация под-
ходов теории грамматикализации и грамматики 
конструкций позволяет по-новому посмотреть 
на предлоги как часть речи. М. В. Всеволодова и ее 
коллеги, разрабатывая грамматику предлога, пред-
ложили учитывать не только собственно предло-
ги, но и единицы, способные выполнять функции 
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предлога, объединив их понятием «предложные 
единицы» (ПЕ) [4. C. 12]. Для анализа всех единиц 
предложного типа используется функционально-
грамматическое поле предлога. Ядром этого поля 
являются ПЕ, выступающие в функции только 
предлога: немотивированные предлоги (над, с, в 
и т. д.). Приядерную зону ядра формируют моти-
вированные предлоги (в связи с, в качестве и т. п.). 
В припериферийных зонах поля располагаются 
эквиваленты предлогов (на канве, в пределах, ди
аметром) [Там же. C. 75]. В русском языке активно 
идет процесс пополнения функционально-грам-
матического поля предлогов.
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Это объясняется тем, что во флективных языках, 
в том числе в русском, трудно отделить значение 
предлога от значения падежа существительного. 
Связь предлога и падежной формы так тесна, что 
с развитием языка они могут слиться в одно целое. 
Этот процесс развития языка изучается в рамках 
Теории грамматикализации. В ходе граммати-
кализации лексические единицы и конструкции 
приобретают грамматические функции, в нашем 
случае — функции предлога.

Грамматикализация предложно-именного со-
четания приводит к появлению многочисленных 
единиц, находящихся на промежуточных стадиях 
перехода в определенные части речи, например 
эквиваленты наречий, эквиваленты предлогов. 
Все эти единицы: и свободные сочетания пред-
лога и существительного, и эквиваленты, и еди-
ницы, которые уже вошли в разряд наречий или 
предлогов, — в нашей статье рассматриваются 
как предложно-падежная конструкция, понятие 
которой охватывает результаты грамматикали-
зации на разных этапах. «Конструкциями счи-
таются языковые единицы любого уровня, если 
они обладают формой и содержанием, так что 
их элементами могут быть и морфемы, и слова, 
и предложения…» [9. C. 19]. В статье детально 
характеризуются процесс и степень грамматика-
лизации конструкции «по адресу». Прежде всего 
рассмотрим ее лексикографические описания.

Описание «по адресу» в словарях
Конструкция «по адресу» находится в процессе 

приобретения новых функций, что зафиксировано 
в ее словарных описаниях: например, в [1] данная 
конструкция представлена следующим образом: 
«По адресу кого-чего, в зн. предлога. Офиц. В от-
ношении кого-, чего-л. Сделано много замечаний 
по адресу исполнителей. Разг. Прошу без намеков 
по моему адресу, в мой а. Не по адресу, в зн. на-
реч. Не туда, куда следует».

В [8] также выделяются предложная и наречная 
конструкции: «Не по адресу (разг.) — не туда или 
не тому, куда или кому назначалось. Ваше замеча-
ние не по адресу. По адресу кого-чего, в знач. пред-
лога с род. п. — относительно кого-чего-н., в адрес 
кого-чего-н. Замечания по адресу профкома».

Конструкция по адресу кого-чего с пометой 
«в значении предлога» и со значением «в отно-
шении кого-чего-л., относительно кого-чего-н. 
или в адрес кого-чего-н.» зафиксирована и в [2], 
[5], [6], [10]. В частности, в [6] выделено ее фразео
логическое употребление: «Пройтись (проехать-
ся) по адресу кого-чего-л. разг. отозваться о ком-

чем-л. или подшутить над кем-чем-л. // От предл. 
по (см.) и сущ. адрес м.». Особо подчеркнем, что 
конструкция по адресу с прямым значением су-
ществительного — «указание на местонахожде-
ние человека или учреждения» — не встречается 
в словарях.

Конструкция не по адресу отмечается также 
в [10], но не только как «в значении наречия» 
или «наречие», а также «в роли сказуемого»: 
«не по адресу, наречие (разг.), с глаг. обращаться, 
говорить и т. п. Не туда, куда следует; не к тому, 
к кому следует. Вы обратились не по адресу. — 
Обиделся тогда? — Почему? — Я же видел, что 
не по адресу. Дудинцев, Белые одежды. | В роли 
сказ. — Вопрос не по адресу, задали бы его своему 
председателю. Пановко, Старый клен».

Таким образом, в словарях фиксируются две 
конструкции: не по адресу (наречие и/или сказу
емое) и по адресу кого-чего («в значении предлога»). 
Для определения реального функционирования 
конструкций, включающих компонент по адресу, 
нами был проведен анализ всех его употреблений 
в Национальном корпусе русского языка (НКРЯ). 
В НКРЯ всего 3607 случаев употреблений данного 
компонента. В результате анализа материала было 
выделено восемь различных конструкций, вклю-
чающих по адресу. Обнаруженные конструкции 
можно разделить на три группы по лексическому 
значению имени в составе единицы:

1. Единицы по адресу1/2/3 с исконным значением 
«данные о местожительстве или местонахож-
дении» (2382 случая).

2. Единицы по адресу4 и не по адресу5 со значе-
нием «(не) как следует» (793 случая).

3. Единицы по адресу6, по адресу7 кого-чего 
и по адресу8 к кому-чему со значением «от-
носительно кого-чего н.» (432 случая).

На наш взгляд, единицы в группах 2 и 3 пред-
ставляют собой результаты грамматикализации 
по адресу.

Процесс грамматикализации «по адресу»
Для определения перехода одной части речи 

в другую в [11] предложены следующие крите-
рии: 1) расхождение в лексико-семантическом 
значении — утеря прежних или приобретение 
новых смыслов; 2) выпадение из морфологичес
кой парадигмы; 3) разрушение синтагматических 
связей. В результате грамматикализации у кон-
струкции «по адресу» как свободного предложного 
сочетания предлога по + (прилагательное/место-
имение) + существительное адресу1/2/3 появляют-
ся функциональные омонимы (не) по адресу4/5, 
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употребляющиеся как наречие, и по адресу6/7/8 (к), 
выполняющие функцию предлога. Рассмотрим 
данные трансформации, начиная с более близких 
к исходной конструкции и заканчивая более грам-
матикализованными.

1.	По + (прилагательное/местоимение) + 
адресу1.

В сочетании по адресу1 (примеры 1 и 2) слово 
адрес является собственно существительным 
со значением местонахождения/местожительства 
в форме дательного падежа единственного/мно-
жественного числа. По адресу1 обычно сочетается 
с глаголами отправиться, писать, съездить и т. п.

1) Когда наконец поняли, что здорово влипли 
с домом, набравшись смелости, отправились 
по старому адресу1 (НКРЯ. Новгородские 
ведомости. 2013).

2) А пока можешь писать ему по моему адре­
су1 (НКРЯ. Маршак С. Письма. 1950—1964).

Но в следующих примерах существитель-
ное адрес приобретает управление и сочетается 
с именительным падежом (примеры 3—5) или 
родительным падежом (примеры 6—8), что дало 
возможность слияния по и адресу. Конструкция 
по адресу начинает претерпевать синтаксические 
и семантические изменения, начиная с по адре-
су2(:) что.

2.	По адресу2(:) что.
В данной единице у компонента-имени адрес2 

сохраняется лексическое значение «местонахож-
дение/местожительство; надпись на письме, поч
товом отправлении, указывающая место назначе-
ния и получателя».

3) За подробной информацией обращайтесь 
по адресу2: Россия, 111141, Москва, Зеленый 
п-т, 5/ 12 (НКРЯ. Здоровье. 1997).

4) Выставка, посвященная творчеству Нор-
штейна и его жены, художника его филь-
мов Франчески Ябрусовой, будет проходить 
с 15 сентября по 9 октября в московской га-
лерее Altmans Gallery по адресу2: Новинский 
бульвар, 31 (НКРЯ. Данилова А. А., Гупа-
ло Г. М., Норштейн Ю. Опять забыли чело-
века. 2016).

5) С вопросами обращаться по электронному 
адресу2 inipst@list.ru (НКРЯ. Мясная индуст
рия. 2004).

В данной конструкции форма именительного 
падежа по функции представляет собой несогласо-
ванное определение, а по значению она и компонент 
по адресу взаимозаменяемы, они связаны сочини-
тельными отношениями. Однако ситуация несколь-
ко изменяется в конструкции по адресу3 кого-чего.

3. По адресу3 кого-чего.
В данной конструкции форма родительного па-

дежа по функции также представляет собой несо-
гласованное прилагательное, но у актанта (кого-
чего) и адресу3 подчинительная связь.

6) Чтобы зафиксировать момент предъявления 
требований о возврате долга, соответству-
ющий запрос нужно направить заказным 
письмом с уведомлением о вручении по факти
ческому адресу3 проживания (этот адрес 
может не совпадать с адресом постоянной 
регистрации) или работы должника (НКРЯ. 
Встреча (Дубна). 2003).

7) Если покупка мелкая, то магазину невыгодно 
гонять курьера ради выполнения одной заяв-
ки, поэтому он накапливает заказы, выстра
ивая маршруты курьеров как по адресам3 по-
ставщиков, так и по адресам3 покупателей 
(НКРЯ. Эксперт-Интернет. 2001).

8) Конкурсная документация предоставляется 
бесплатно по адресу3 организатора конкурса 
уполномоченному представителю участника 
конкурса (НКРЯ. Восточно-Сибирская правда 
(Иркутск). 2003).

Видимо, в данной конструкции адресу3 уже отхо-
дит от управляемого им существительного и более 
скрепляется с по. Далее в конструкциях по адресу4/5 
предлог по и существительное адрес уже употреб
ляются как единое целое (примеры 9—14).

4. По адресу4.
У конструкции по адресу4 отмечаются элемен-

ты грамматичности (изменения грамматической 
функции) в сопоставлении с исходной конструк-
цией по адресу2: синтаксически после по адресу4 
не присоединяется группа, называющая адрес, или 
определительная группа, семантически не диф-
ференцируется конкретная информация о место-
нахождении.

9) Вот что, Гарипов, забирай будущего воина 
и доставь по адресу4, передай с рук на руки 
матери, — приказал комендант солдату, ко-
торого отчитывал перед нашим приходом 
(НКРЯ. Бельские Просторы. 2011).

10) Я посоветовал ему тотчас же заняться 
анатомиею и отправиться по адресу4 к m-me 
Vogelsang (НКРЯ. Пирогов Н. И. Вопросы 
жизни. Дневник старого врача. 1879—1881).

По адресу4 изолированно употребляется в пред-
ложениях как наречие (появляющийся в примере 10 
предлог к, скорее, управляется глаголом отпра-
виться). Антонимичная ей конструкция не по адре-
су5 употребляется не только как наречие, но и в не-
которых случаях как предикатив.
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5. Не по адресу5.
Конструкция не по адресу5 уже полностью упо-

требляется как наречие со значением «не туда, 
куда следует, не к тому, кому следует», она мор-
фологически не изменяется (в частности, не имеет 
формы множественного числа), примыкает к глаго-
лу обратиться и попасть, в качестве члена пред-
ложения является обстоятельством. В случае когда 
в предложении опускается глагол, не по адресу5 
выступает в роли сказуемого.

11) Но Борис Яковлевич обратился к нам 
не по адресу5 (НКРЯ. Рыбаков А. Тяжелый 
песок. 1975—1977).

12) На какое-то мгновение у Анатолия Василь
евича родилось ощущение, что он попал 
не по адресу5 (НКРЯ. Пеунов В. Дело при-
нял адвокат. 1978).

13) Я же видел, что не по адресу5 (НКРЯ. Ду-
динцев В. Белые одежды. 1987).

14) Но эта мысль скользнула и ушла — она была 
не по адресу5: у него ведь был сын «Школь-
ник…» (НКРЯ. Битов А. Лес. 1960—1980).

Семантике имени существительного свой-
ственно категориальное значение «предметность» 
и полное лексическое значение. Переходя в пред-
лог, компонент-имя в единице подвергается ме-
тафоризации: ослабляется лексическое значение 
данного разряда, появляется элемент релятивнос
ти, его значение сливается со значением немо-
тивированных компонентов в единице и изме-
няется категориальное значение (в случае, если 
конструкция полностью переходит в предлог). 
Превращаясь в предлог, полнозначное слово те-
ряет грамматические категории (род, падеж, чис-
ло) и формы, становится морфологически неиз-
меняемым. Синтаксически имя существительное 
может занимать позиции разных членов предло-
жения, а переходя в предлоги, конструкция пе-
рестает быть членом предложения и принимает 
на себя «обязанности», свойственные предлогу: 
служит средством выражения синтаксических 
отношений между частями речи. Конструкции 
по адресу6—8 демонстрируют различную степень 
опредложенности.

6. По чьему адресу6.
В данной конструкции (примеры 15—16) проис-

ходит изменение в семантике, единица по адресу6 
приобретает совершенно новое значение «отно-
сительно», что прибавляет ей грамматичности. 
Но морфологически у слова адрес6 сохраняются 
разные формы числа: по чьему адресу — по чьим 
адресам; между словами по и адресу всегда встав-
ляется притяжательное местоимение, что не харак-

терно для предлога. Синтаксически здесь актант 
выражен притяжательным местоимением, а не лич-
ным местоимением в форме родительного падежа, 
ср. *по адресу нас, *по адресу себя.

15) Конечно, в вопросе калькуляции цен есть об-
стоятельства, которые могут заслужить 
упреки по нашему адресу6 (НКРЯ. Радио 
Всем. 1928).

16) Давид Осипович, благодушно улыбаясь, 
снисходительно слушал комплименты по сво­
ем адресу6 (НКРЯ. Ефимов Б. Десять десяти-
летий. 2000).

7. По адресу7 кого-чего.
Конструкция по адресу7 (примеры 17—18) демон-

стрирует метафоризацию — изменение значения, 
а также другие признаки грамматикализации.

17) Ему известен хор обвинений по адресу7 вы-
сокомерного автора, чье отношение к боль-
шинству и в самом деле своеобразно (НКРЯ. 
Знамя. 2006).

18) Такие нападки на науку и презрительный 
тон по адресу7 законов «исторических», «со-
циологических» и других не должны удивлять 
нас (НКРЯ. Соловьев-Андреевич Е. А. Тол-
стой Л. Н. Его жизнь и литературная де
ятельность. 1895).

ПЕ по адресу7 имеет значение «относительно 
кого-чего-н.», единица как единое целое не из-
меняется по морфологической форме (не имеет 
формы мн. ч.), не допускает внутрь себя прилага-
тельное, связывает имена типа обвинение и автор, 
тон и законов.

8. По адресу8 к кому-чему.
Как показывает языковой материал, грамматика-

лизация идет дальше и иногда к единице по адресу7 
в постпозиции прибавляется немотивированный 
предлог к в качестве экспликатора [4. C. 56]. Он 
семантически незначим, но определяет падежную 
форму припредложного слова (по адресу7 кого-че-
го, но по адресу8 к кому-чему) (примеры 19—20). 
Единица по адресу8 к представляет собой морфо-
синтаксический вариант по адресу7, что свидетель-
ствует о наличии морфосинтаксической парадигмы 
предложной единицы по адресу7 и усиливает ее 
статус как мотивированного предлога.

19) На крик старика собралась большая толпа, 
которая начала проявлять угрожающее на-
строение по адресу8 к евреям (НКРЯ. Одес-
ский листок. 1913).

20) И я представляю себе, что эта статья кон-
чалась бы вопросом о том, дойдет ли это по-
слание, замурованное в подвалах Большой опе-
ры, по адресу8 к нашим потомкам… (НКРЯ. 
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Волошин М. А. Поль Верлэн. Стихи избран-
ные и переведенные Ф. Сологубом. 1907).

Каждой из выявленных конструкций присуще 
большее или меньшее число признаков грамма-
тикализации.

Анализ языкового материала позволяет сде-
лать вывод о том, что явление грамматикали-
зации происходит как на частеречном уровне 
(предложное сочетание по + (прилагательное) + 
существительное адресу1 — наречие по адресу4 — 
ПЕ по адресу7 кого-чего), так и внутри частей 
речи (наречия по адресу4 — не по адресу5; ПЕ 
по адресу7 кого-чего — по адресу8 к кому-чему). 
Различение омонимов обычно не вызывает труд-
ностей в связи с наличием функционально-син-
таксических особенностей: наречия по адресу4/5 
не управляют словами других частей речи, а ПЕ 
по адресу7/8 (к) вводят припредложное слово, 
исключая ситуации эллипсиса в предложении. 
Трудность заключается в различении предлож-
ного сочетания и ПЕ, особенно в случаях, когда 
единица находится на промежуточном этапе — 
не относится к свободным словосочетаниям, 
но и не полностью входит в разряд предлога, хотя 
выполняет функцию данного разряда. В связи 
с этим определение степени грамматикализа-
ции ПЕ становится актуальной задачей. Процесс 
грамматикализации находится в постоянном раз-
витии, для определения степени грамматикали-
зации той или иной единицы необходимо прово-
дить анализ в конкретных текстах и учитывать 
все аспекты, которыми обеспечивается данный 
процесс, в частности изменение семантики, мор-
фологии, синтаксиса и фонетики.

Степень грамматикализации  
ПЕ «по адресу»

Судя по всему, процесс перехода одной части 
речи в другую в целом можно разделить на два 
этапа: потеря старых свойств и получение новых. 
Однако изменения в процессе перехода происходят 
постепенно. Проанализированные нами примеры 
лишь свидетельствуют о том, что эти единицы уже 
отошли от исходной части речи (существительно-
го). Для того чтобы выявить, насколько они отошли 
от исходной или насколько они вошли / не вошли 
в разряд новой части речи (предлога), необходимо 
определить степень грамматикализации ПЕ, ис-
пользуя объективные критерии.

Для определения степени грамматикализации 
ПЕ мы опираемся на критерии, выявленные в [3]: 
1) тип синтаксемы, формируемой предложной 
единицей, — связанные, обусловленные или сво-

бодные (свободные синтаксемы более склонны 
к грамматикализации); 2) степень метафориза-
ции — высокая, средняя, низкая (в единице с вы-
сокой степенью метафоризации невозможно упо-
требить лексему со словами-партнерами вне кон-
струкции ПЕ); 3) возможность/невозможность 
присоединять прилагательное-модификатор — 
ПЕ не «впускает» согласованное определение; 
4) наличие морфосинтаксических вариантов — 
потеря в процессе употребления семантических 
и синтаксических связей ПЕ является признаком 
грамматикализации; 5) морфологическая специ-
ализация по отношению к другим словам того же 
ряда. Из опредложенных единиц по адресу6/7/8 ос-
новной является по адресу7 кого-чего, остальные 
представляют ее варианты. Поэтому достаточно 
определить степень грамматикализации единицы 
по адресу7. Для сопоставления обратимся также 
к конструкции по адресу2(:) что, которая явилась 
источником грамматикализации.

1. Степень грамматикализации конструкции 
«по адресу2(:) что».

Конструкция по адресу2(:) что обладает следу-
ющими характеристиками:

1)	это свободная синтаксема, которая вне зави-
симости от контекста имеет самостоятельное 
значение: (21) 00 часов по адресу2: станция 
метро «Третьяковская», Черниговский пер., 
дом 9/13, стр. 2 (НКРЯ. Народное творчест
во. 2004);

2)	слово адрес2 имеет исконное значение сущест
вительного, метафоризация не происходит;

3)	конструкция по адресу2(:) что присоединяет 
прилагательное-модификатор: направлять 
по почтовому/следующим/указанному адре-
су: 119234, Москва;

4) в процессе употребления у конструкции 
по адресу2(:) что не зафиксировано вари
ативности управления;

5) существительное адресу2 в составе конструк-
ции по адресу2(:) что не обособилось от слова 
с его категориальным значением «предмет-
ность»: регистрация по адресу2: что — ре-
гистрация по местонахождению.

2. Степень грамматикализации ПЕ «по адре­
су7 кого-чего».

У конструкции по адресу7 кого-чего отмечаются 
следующие особенности.

1) Конструкция по адресу формирует обуслов-
ленную синтаксему, значение у которой вне 
контекстов не определяется. Например, соче-
тание по адресу редакции может иметь разные 
значения в конструкциях прислать конверт 
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по адресу1 редакции и похвала по адресу7 ре-
дакции.

2) У конструкции по адресу7 кого-чего высокая 
степень метафоризации, значение более аб-
страктное и значительно отличается от ис-
ходного существительного.

3) В данную конструкцию невозможно «вста-
вить» прилагательное-модификатор (кон-
струкция непроницаема), ср. *критика по зна-
комому/старому/новому адресу редакции; 
однако есть случаи присоединения место-
имения — имени актанта (по чьему адресу/
по чьим адресу/по чьим адресам), поэтому 
в таблице поставлен знак +/–.

4) Зафиксирован морфосинтаксический вариант 
по адресу8 к кому-чему и в адрес кого-чего.

5) Существительное адрес7 обособилось от ка-
тегориальных признаков существительных, 
используется только дательный падеж, един-
ственное число.

Для того чтобы более наглядно сопоставить 
степень грамматикализации конструкций по адре­
су2(:) что и по адресу7 кого-чего, представим вы-
шеописанные критерии в таблице.

Из таблицы видно, что первая конструкция очень 
далека от предлогов, а вторая по адресу7 кого-чего 
имеет высокую степень грамматикализации и пе-
решла, хотя и не полностью, в разряд предлогов. 
Выявленные по указанным критериям разные 
степени грамматикализации по адресу7 кого-чего 
и по адресу2(:) что, существование у них вариан-
тов говорят о возможности дальнейшего развития 
грамматикализации конструкции по адресу.

Характеристика конструкций  
на основании операциональных критериев
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Заключение

В частях речи протекают глубокие процессы 
постепенного отмирания «старых» признаков 
и появления новых, в результате чего становит-
ся возможным переход слова или конструкции 
из одной части речи в другую, то есть происходит 
процесс грамматикализации. Для определения сте-
пени развития данного процесса и отнесенности/
неотнесенности той или иной единицы к предлогу 
необходимо учитывать факторы во всех аспектах 
языка: в семантическом, формальном и функцио-
нальном. Безусловно, процесс грамматикализации 
сложный, описания процесса перехода и крите-
рии определения степени изменений пока не уни-
версальны. Выделение достаточных признаков 
опредложивания и анализ необходимого количест
ва случаев является актуальной задачей, так как 
служит целям объективации лингвистического 
описания предлогов.
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